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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): kośétʃa, *ɣaríðempora
Arrieta: śáśoi ̯
Bakio: ɣaríeβate, ɣaríβiar ̄
Bermeo: *ɣariðémpora, *ɣariśáśoi̯
Berriz: urt̄e (?), *kośétʃa, *śaśó
Bolibar: galéβatéśáśoi ̯
Busturia: ɣaríeβate
Dima: ɣarieβait̯eko térś̄io
Elantxobe: ɣaríðempora, ɣaríśaśói ̯
Elorrio: śáśo, *ɣariðémpora
Errigoiti: 
Etxebarri: *ɣariðémpora
Etxebarria: kośétʃa, laβóre
Gamiz-Fika: *śaśói̯
Getxo: úða, śáśoi ̯
Gizaburuaga: ɣariβíar ̄
Ibarruri (Muxika): ɣarjéβate
Kortezubi: garjeβáte, ɣariβátse
Larrabetzu: garieβáit̯eko śáśoi ̯
Laukiz: 
Leioa: śaśói,̯ *ɣariðémpora
Lekeitio: ɣariśáśo
Lemoa: kośétʃa
Lemoiz: ɣaríśeɣa
Mañaria: 
Mendata: garíʒeβai,̯ *ɣarjeβáte
Mungia: śeɣáðempóra, *śáśoi̯
Ondarroa: ɣariśáśo
Orozko: kośétʃa
Otxandio: 
Sondika: śéɣa, *ɣariðémpora, *śaśói̯
Zaratamo: śáśoi,̯ garíðemporá
Zeanuri: ɣariðémpora
Zeberio: ɣaraɣárīl, kośétʃa
Zollo (Arrankudiaga): ɣaríβiar ̄
Zornotza: ɣaríeβate

Araba

Aramaio: ɣáriðempora, garíʒei ̯ekin, 
*ɣárjeβate

Gipuzkoa

Aia: kośetʃá
Amezketa: iitté, kóśetʃa, ústa
Andoain: kośétʃ, kóśetʃá, úrt̄áβe
Araotz (Oñati): ɣaríeβate, *ɣariðémpora

Arrasate: garíðempora
Arroa (Zestoa): kośétʃ, kośetʃá
Asteasu: kóśetʃa, ustáaldi, *ústa (?)
Ataun: ittáɣarái,̯ ɣarilán, *kośetʃá
Azkoitia: iítteśaśóe, iítteðemborá,  

kośétʃa
Azpeitia: garíǰe xaśótsekó ɣaráǰa (?)
Beasain: 
Beizama: iíttan íɲ, íttaɣarái,̯ kóśetʃa
Bergara: laβóre (?)
Deba: ɣaríeβáte, ɣarílan
Donostia: kośétʃa
Eibar: garíeβate, xaśó (?)
Elduain: kóśetʃa
Elgoibar: ɣaléit̯ta
Errezil: ustá
Ezkio-Itsaso: iíttaɣárai,̯ iíttan ái ̯
Getaria: garíðemborá, ustáɣarái,̯ garílanián ai ̯
Hernani: uśtáɣarái,̯ ústaɣarái ̯
Hondarribia: kośétʃa, urt̄é, urt̄áβe
Ikaztegieta: kóśetʃa, *ustá
Lasarte-Oria: kóśetʃa
Legazpi: ústa
Leintz Gatzaga: ɣaríeβate
Mendaro: galéit̯ʃan ái,̯ garíʃa etʃéatu
Oiartzun: kośétʃa, ústa
Oñati: kośétʃako ɣarái ̯
Orexa: ústaɣarai,̯ kośétʃa, ítaɣarai ̯
Orio: ustá, ústa aɣostúk (mark.), kóśetʃa
Pasaia: kóśetʃa, kóśetʃ, kóʃetʃ
Tolosa: kóśetʃa, *ustá
Urretxu: garílán, garílanéko ðémborá
Zegama: í:taðemborá, garílanak éin̯, 

laβoré, kośétʃeá (mark.)

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: kośétʃa
Alkotz: kośétʃa, bíldu
Aniz: oɣíβakidse (?)
Arbizu: kośétʃa, bíldu
Beruete: últsik éɲ, últsi é:n, gárik ɛrɛ̄t́jatu, 

ultséto, ultsíðembó
Donamaria: kośétʃa

Dorrao / Torrano: aβústulán
Erratzu: iíten ái ̯
Etxalar: art̄óβiltsia (mark.), art̄óβiltseko 

tenória, oɣíddaβíltseko tenória (mark.)
Etxaleku: iíttetú, bíldu, u̯ltsié (mark.)

Etxarri (Larraun): garílanák é:ɲ, 
ultsíðembó, ɣarítako ðembó, ultsí

Eugi: laβóre
Ezkurra: itté, urt̄áβe, *kośétʃa
Gaintza: śart̄ó, ɣaríðembó
Goizueta: art̄óaldi, kośé:tʃa, *ústa
Igoa: últsiðembó
Jaurrieta: ɣaríaldí
Leitza: i:tté
Lekaroz: 
Luzaide / Valcarlos: *erēkólta
Mezkiritz: kośétʃa, bíldu
Oderitz: ultsíðembó
Suarbe: ultsíek iɲ
Sunbilla: 
Urdiain: bíldú, rēkoxítu
Zilbeti: bíldu
Zugarramurdi: oɣía βildú

Lapurdi

Ahetze: *ústa
Arrangoitze: ústa
Azkaine: oɣí pikátsen, *ustá
Bardoze: óɣi pikátsen ári
Beskoitze: eRékolta
Donibane Lohizune: eRékolta
Hazparne: ɛRékolta, oɣi eit̯ia, *ústa
Hendaia: ústa
Itsasu: oɣíśárt̄se, oɣiǰóit̯e, *ustá
Makea: ustáil
Mugerre: oɣiam biltsja
Sara: erēkólta
Senpere: eRekólta, oɣípikátse (?), *ústa
Urketa: oɣía βíldu
Uztaritze: oɣiśáśoin̯, *oɣiústa

Nafarroa Beherea

Aldude: oɣíǰoit̯é, oɣiβiltsé, *ústa
Arboti: erḗkolta, oɣiak mósten (mark.)
Armendaritze: oɣílan
Arnegi: art̄óβiltsé, *ústa
Arrueta: śaśóin̯ (?)
Baigorri: oɣi βildu, oɣi ephait̯en (mark.), *usta
Bastida: oɣiβíltse
Behorlegi: ogjépait̯ia (mark.), erḗkolta, 

*ustá
Bidarrai: erḗkolta, *ústa
Ezterenzubi: oɣítan arí

Gamarte: erḗkolta
Garrüze: ɛRékolta
Irisarri: ústa, eRékolta
Izturitze: oɣilán, ústa
Jutsi: ogitan art̄sia (mark.), oɣien eitia 

(mark.), usta
Landibarre: oɣíerēkolta, *ústa
Larzabale: oɣiphéit̯e, *oɣíka
Uharte Garazi: ústa, *erēkólta

Zuberoa

Altzai: oɣimóste, erēkólta
Altzürükü: óɣiká, érēkólta
Barkoxe: oɣiśártse (mark.), oɣiká
Domintxaine: oɣierḗkolta, oɣiephéit̯ja 

(mark.), ústa, urthálde, erḗkolta
Eskiula: oɣíka, óɣiśártse (mark.)
Larraine: oɣiká
Montori: oɣiká, óɣimustía (mark.)
Pagola: oɣíka
Santa Grazi: oɣíka, erēkólta
Sohüta: oɣíka
Urdiñarbe: oɣimosten ái
Ürrüstoi: ogíka

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Amezketa (G): ústa
Azkoitia (G): kośétʃa
Beizama (G): kóśetʃa
Bermeo (B): *ɣariśáśoi̯
Berriz (B): *śaśó
Beruete (N): ultsíðembó
Domintxaine (Z): ústa, urthálde
Etxaleku (N): u̯ltsié (mark.)
Etxarri (Larraun) (N): ultsí
Getaria (G): garílanián ai ̯
Orio (G): kóśetʃa
Sondika (B): *śaśói̯
Zegama (G): laβoré, kośétʃeá (mark.)
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !
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1862. Mapa: cosecha / moisson / harvest

GALDERA: 44010 ALG: 294-295; 296; ALEANR: 273

(-)denbora  
(-)sasoi  
(-)garai  
(-)tenore  
(-)aldi  
kosetxa  
(-)uzta  
(-)errekolta  
ogika  
urte / urtabe / urthalde  
garilan / garibiar / ogilan  
iite(-)  
gari-ebate / gari-batze  
ogi-biltze / ogi-mozte / ogi-ephaite  
ultzi  
bestelakoak

- Garia moztea, batzea edo jasotzea nola esaten den bildu da.
- “(-)aldi” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: artoaldi, garialdi, uztaaldi.
- “(-)denbora” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: garidenbo, garidenbora, garidenpora, 
garilaneko denbora, garitako denbo, iittedenbora, itadenbora, segadenpora, ultzidenbo.
- “(-)errekolta” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: errekolta, ogierrekolta.
- “(-)garai” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: gariye jasotzeko garaya, iittagarai, itagarai, 
ittagarai, kosetxako garai, ustagarai, uztagarai.
- “(-)sasoi” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: galebatesasoi, gari ebaiteko sasoi, garisaso, 
garisasoi, iittesasoe, ogisasoin, saso, sasoi, sasoin.
- “(-)tenore” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: artobiltzeko tenoria, ogidda biltzeko 
tenoria.
- “(-)uzta” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: ogiuzta, uzta.
- Konposatuen lehen elementua "gari", "ogi" eta "iite" da kasu gehienetan.
- Bestelakoak: abuztulan (Dorrao), garagarril (Zeberio), gariebaiteko tersio (Dima), garisega (Lemoiz), 
jaso (Eibar), labore (Bergara, Etxebarri, Eugi, Zegama), rekojitu (Urdiain), sarto (Gaintza), sega 
(Sondika), uda (Getxo), uzta agoztuk (Orio), uztail (Makea). 

Arrazola: [Esaera] “Aprilleko eurixe, gari-
urteko eurixe”. Aurten gari-urtie ixengo da.

Etxebarria: Bái, “kosétxié” dá daukésuné edo 
sagár askó edo matz ásko edo artó askó edo 
garí askó... órri esáte akó “kósetxa oná”.

Beizama: Ekártzeko garáyá iítta íttia dá, 
garíya ebákitziá. Oañ ségaz ebákitze a o 
mákinakín, baño gárai batén ítayakíñ.

Goizueta: Arto-aldi ona edo baberren aldi ona 
billu dugu.

Donibane Lohizune: Errekolta ederra, 
errekolta txarra. 


